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LESSON XIX

19.1 Introduction

In this lesson we devote space to the explanation of the aorist, mentioned already several
times. The aorist is a past tense, like the simple past tense. But there is adifference. More

about that under 19.6.

First we give you examples of the so-called sigmatic aorist. The other two aoristi are the
thematic aorist and the root aorist. These will be dealt with later. The sigmatic aorist is

called this way, because the endings begin with a sigma.
put, the mark of past tenses. Study the following examples carefully.

In front of the root the prefix is

19.2 Examplesfrom the New Testament with forms of the sigmatic aorist

episteusa, dio | have believed, therefore
elalhsa | have spoken (2 Cor.
4:.13)

...anq wn ouk episteusa .. .because of the fact that
toi” logoi™ mou ... you have not believed
my words. . .(Luke 1.20)

episteusen o angrwpo" The man believed the

tw logw on eipen autw word that Jesus spoke

o lhsou" ... to him. ..(John 4. 50)

... kai hmei" ei"” Criston ... also we have believed

Ihsoun episteusanmen ... in Christ Jesus...
(Gal.2. 16)

dia ti oun ouk episteusate Why then did you not
autw; believe him?
(Matt. 21. 25)

... kal episteusan ei" ...and His disciples
auton oi maghtai autou believed inHim.
(John 2.11)

episteusa- 1st p. sing.
aor. < pisteuw, dio-
(copulative) therefore,
elalhsa- 1st p. sing. aor.
< lalew (vowel leng-
thening!, see under 19.4)

anti- (+2nd c.)
because of, episteusa’-

2nd p. sing. aor. <
pisteuw

episteusen- 3rd p. sing.
aor. < pisteuw, eipen-
3rd p. sing. aor. < legw
(irregular aor.,to be
explained later)

episteusamen- 1st p.

pl. aor. < pisteuw

episteusate- 2nd p. pl.
aor. <pisteuw

episteusan- 3rd p. pl.
aor. < pisteuw
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19.3 Overview of how the sigmatic aorist is formed
The root of the verb is again the point of departure. In front of the root the augment is
attached. Behind the root the endings are put.
- sa
- sa"
- se(n)
- samen
- sate
- san

The participle of the sigmatic aorist is formed as follows: behind the root the endings of the
present tense participle are put, with this difference that the vowel o (masculine and neuter)
and ou (feminine) are exchanged for the mark of the aorist -sa-.

Exception is only the 1stc. sing. m. : present tense ptc. ending -wn, aorist ending -sa".

A participle never takes an augment.

m. f. neut.
sing lstc. -sa" - sasa - san
2nd c. - santo" - sash" - santo"
3rd c. - santi - sash - santi
4th c. - santa - sasan - san
pl. 1st c. - sante"” - sasai - santa
2nd c. - santwn - saswn - santwn
3rd c. - sasin - sasai" - sasin
4th c. - santa” - sasa" - santa
Example:
pisteuw: 1st c. pl. f. ptc. s. pr. tense: pisteuousai
1st c. pl. f. ptc. aor. : pisteusasai
akouw:  3rdc.s.m.ptc.s. pr. tense: akouonti
3rd c. s. m. ptc. aor. : akousanti

The infinitive of the aorist is formed with the ending -sai behind the root.
Example:
pisteuw:infinitive s. pr. tense: pisteuein

infinitive aorist. : pisteusai

19.4 The sigmatic aorig of verbswith rootsending in a vowel
When the root endsin a vowel, then the vowd before the ending of the sigmatic aorist is
lengthened.
a h (behinde, i, ritremainsan a!)
e h
ow
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Examples:

agapaw: root agapa- hgaphsa
kopiaw: root kopia- ekopiasa
poiew: root poie- epoihsa
plhrow: root plhro- eplhrwsa

19.5 The sgmatic aorig of verbswith roots ending in a labial, guttural or dental
When theroot endsin alabia (p, b, T,), the labial contractswith the s to become y.

Example:

blepw:root blep- ebleya

When theroot endsin a guttural (k, g, ¢), the guttural contracts with the s to become x.

Example:

anoigw: root anoig- hnoixa

Whentheroot endsina dental (d, z, q), the dentd isdropped in front of the s.

Example:

baptizw: root baptiz- ebaptisa

19.6 Translation of forms of the aorist

The aorist is a pag tense, just like the simple past tense. Yet there is adifference. The
simple past tense in Greek describes a continual or ongoing act, but the aorist denotes a one
time act. So, the simple past tense denotes duraion. The aorig simply a bygone act. The
aorist therefore can be trandated as a perfect tense. You read that already in several exam-
ples. Another possibility is to translate the aorig ingressvely, as denoting the commence-
ment of an act. For instance ... kai hmei" ei” Criston Ihsoun episteusamen ... can be
translated as 'also we have come to believe in Christ Jesus. For the aorist denotes a point in
time and the simple past tense aline. A perfect example is the use of the aorig for the Greek
verb ‘todie.’ In thesimple past tense it means ‘hewasdying’ and in the aorist ‘he expired.’

The participle of the aorist has the same usages as the simple present tense participle.
When the aorig participle is used as a predicate, translate with the copulative * after, as the
participle describes an act that has been completed before the main act takes place. Again
then this shows that the aorist represents a point intime The participle of the simple present
tense, however, that introduces a subordinate dause; must be translated with ‘while’ or
‘during,” asitdenotesan act that takes place besidethe act of themain verb.

The aorist infinitive must often be translated with the same meaning as the one of the
simple present tense. Only in a few cases there is a difference. In due time we will explain
the various usages of the infinitive.

19.7 ti", ti", ti, ti
Now we would like to share with you the complete inflexion of the words ti" and ti. In
addition we discuss the usages.

As we noted earlier, the accent determines the difference in translation. Forms with the
accent on the first syllable are always interrogaives, forms without the accent or with the
accent on the second syllable are indefinite pronouns.  ti", ti" is used for the masculine and
the feminine, ti, ti for the neuter.

We give youthe full inflexion.
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m./f. neut. m./f. neut.
sing lstc. ti" ti ti" ti
2nd c. tino" tino" tino" tino"
3rdc. tini tini tini tini
4th c. tina ti tina ti
m./f. neut. m./f. neut.
pl. 1st c. tine" tina tine" tina
2nd c. tinwn tinwn tinwn tinwn
3rdc. tisin tisin tisin tisin
4th c. tina" tina tina" tina

Usages:

a) ti", ti - indefinite pronoun

- as an adjective. The indefinite pronoun belongs to a substantive and agrees in gender,
number and case with that substantive. Translation: ‘some’ ‘one’ ‘somebody’ ‘certain.’
Example: krith™ ti" hn en tini polei... - There was a judge in a certain town...(Luke 18.
2)

- as a substantive. The indefinite pronoun is used all by itself. Translation: masculine/
female ‘somebody,” (plural) ‘some,’ neuter ‘something’ ‘ some things.’

Example: tine" ex autwn eipon ...- Some of them sad ... (Luke 11. 15)

b) ti", ti- interrogaive

- as an adjective. The interrogative belongs to a substantive and agrees in gender, number
and case with that word. Translation: ‘who’ ‘which?

Example: tina misqon ecete; - Whatreward do you have? (Matt. 5. 46)

- as a subgantive. The interrogative is used by itself. Trandation: masculine/ feminine
‘who?', neuter ‘what?'

Example: tino" h eikwn auth kai h epigrafh;- Whose is this image and superscription?
(Matt. 22. 20)

19.8 Homewor k

Translate the following sentences.

1. kai eblasfhmhsan to onoma tou geou tou econto" thn exousian epi ta" plhga"
tauta" ...

. tina seauton poiei";

. ekruya to talanton sou en th gh

. ... panta en alhqgeia elalhsamen umin ...

. hlgen gar Iwannh™ pro™ uma" en odw dikaiosunh", kai ouk episteusate autw

. eblasfhmhsen: ti eti creian ecomen marturwn; ide nun hkousate thn blasfhmian

. axioumen de para sou akousai a fronei” ...

. kai hnoixen to stoma autou ei" blasfthmia™ pro" ton geon blasfhmhsai to onoma
autou kai thn skhnhn autou ...

9. kai anatrepousin thn tinwn pistin

10. tw agapwnti hma" kai lusanti hma" ek twn amartiwn hmwn en tw aimati autou,
kai epoihsen hma" basileian, ierei" tw gew kai patri autou, autw h doxa kai to

o ~NO O WDN
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krato" ei" tou" aiwna'" twn aiwnwn: amhn

blasfhmew- | blaspheme, plhgh (f.)- plague, kruptw- | hide, hlgen- 3rd p. sing. aor. <
ercomal, dikaiosunh (f.)- righteousness, creian ecw- (+ 2nd c.) | need something/ somebo-
dy, marturwn- 2nd c. pl. < martu", ide- see!, nun- now, blasfhmia (f)- blasphemy,
axiow- | consider worthy/ best, fronew- | think, anatrepw- | tum upside down, | throw
down, | destroy, amartia (f.)- sin, aimati- 3rd c. sing. < aima, ierei'- 4th c. pl. < iereu”
(m.)- priest, krato" (neut.)- power, aiwna'"- 4th c. pl. <aiwn (m.)- age, aiwnwn- 2nd c. pl.
<aiwn

19.9 New Words

anti - (+ 2ndc.) on account of, because of
misqo" (m.) - wages, reward

eikwn (f.) - image

epigrafh (f.) - superscription

blas fhmew - | blagpheme

plhgh (f.) - plague

Kruptw - | hide

dikaiosunh (f.) - righteousness

creian ecw - (+ 2ndc.) | need something/ somebody
ide - seel

blasfhmia (f.) - blasphemy

axiow - | consider worthy/best

fronew - | think

anatrepw - | turn upside down, | throw down, | destroy
amartia (f.) -sin

iereu” (m.) - priest

krato" (neut.) - power

aiwn (m.) - age

19.10 The background of the New Testament: Greek |

In the previous lesson you read something about the renewed interest in Greek literature
in the fifteenth and sixteenth centuries. In this lesson and the next wewould like to give you
abird’ s-eye-view of the development of the Greek language.

When scholars speak about the Greek of the fifth century B.C., they mean the Attic
dialect. Besides Attic there are three more ancient dialects: lonic, Aeolic and Doric. Each
dialect was spoken in a specific territory of the Greek world. Attic, for instance, was spoken
mainly in Athens and surroundings and lonic on the islands of the Aegean Sea and on the
coast of Asia Minor. Most extent literature of that period is in Attic, but also of the other
dialects work s hail down to us.

About 400 B.C. Koiné (koino" means ‘general, common’) began to develop, a language
with Attic as its base and a few lonic characteristics. After Alexander the Great conquered a
great part of the Mediterranean area, Koiné became the language of those regions. The
Septuagint (Greek trandlation of the Old Testament) and the New Testament are written in
thislanguage.

Despite this common vehicle with certain characteristics, each book of the New Testa-
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ment has more or less its own kind of Greek. The Greek of certain writers differs more from
Attic than that of others.

Actually one could argue that the Greek of the New Tedament is unique with its own
grammar and choice of words. In church Latin words took on new meaningsto fit them into
the spiritud context. So also Greek words in the New Tesament were used differently. The
Greek word swthr (savior) is used for Christ as Savior of the world. Therefore it does not
occur in the plural in the New Testament. The verb swzw (I save) is used in the first place

in the context of eternal salvation by God. The general meaning of helping out, ‘saving’
becomes secondary .

NOTES:



